
Rousse Rousse ((BGBGBG)))

Kutlug Ataman, Matei Bejenaru, László Csáki, 
Anetta Mona Chisa, Emanuel Danesch, Szabolcs 
Pálfi, Renata Poljak, David Rych, Nedko Solakov, 
Lucia Tkáčová, Zelimir Zilnik

Opening: June 24, 19.00, Nest royhof, 1 Nest royplatz, 1020 Vienna
Exhibition: June 25 – September 9, Thursday – Saturday, 10.00 – 18.00, 
Nest royhof, 1 Nest royplatz, 1020 Vienna

Vienna (AT(AT( )AT)AT

Matei Bejenaru
Travelling Guide
Opening: May 1, noon, Negrelli barge, Tomis Tourist  Harbor 
Exhibition: May 2 – 7, 10.00 – 18.00, Negrelli barge, Tomis Tourist  Harbor 

Const anta (RO)

Zelimir Zilnik
Soap in Danube Opera
Opening: May 23, 19.00, Negrelli barge, Kej Žrtava Racĳ e, concrete dock /
Museum of Contemporary Art, St. Dunavska 37
Night Screening: May 25, 21.00, Strandbad, Sunčani kej
Exhibition: May 24 – 26, 10.00 – 18.00, Negrelli barge, Kej Zrtava Racĳ e, 
concrete dock / Museum of Contemporary Art, St. Dunavska 37

Nedko Solakov
A BG Bar
Opening: May 13, 18.00, Negrelli barge, end of Slavyanska Street, 
pontoon 2 / Canetti House, Slavyanska Street 12
Exhibition: May 14 – 18, 10.00 – 18.00, Negrelli barge, Pridunavski Blvd. 
at the Riga Hotel, pontoon 8 / Canetti House, 14.00 – 22.00, 
Slavyanska Street 12

Renata Poljak
All One Knows
Opening: May 27, 18.00, Negrelli barge, V. Nazora, pontoon / 
Vukovar City Museum, Eltz Cast le, Zupanĳ ska 2 
Exhibition: May 28 – 30, 10.00 – 18.00, Negrelli barge, 
V. Nazora, pontoon / Vukovar City Museum, Eltz Cast le, Zupanĳ ska 2

Novi Sad Novi Sad (((CSCSCS)CS)CS

Anetta Mona Chisa & 
Lucia Tkáčová
After the Order
Opening: June 14, 18.00, Negrelli barge, Petržalka shore, 
Tyršovo Nábrežie / 21.00, transfer to tranzit dielne | workshops, Studená 12
Exhibition: June 15 – 20, 10.00 – 20.00, Negrelli barge, Petržalka shore, 
Tyršovo Nábrežie / 10.00 – 18.00, tranzit dielne | workshops, Studená 12 

Bratislava Bratislava (SK)(SK)(SK

László Csáki & 
Szabolcs Pálfi
Agár – The Hungarian Greyhound Project
Opening: June 2, 17.00, Ethnographic Museum, Néprajzi Múzeum, 
Kossuth Lajos tér 12 / 19.00, Negrelli barge, Bem Rackpart, 
Battyhány tér, Pontoon 2
Exhibition: June 3 – 11, 10.00 – 18.00 (Museum closed on Monday), Negrelli 
barge, Bem Rackpart, Battyhány tér, Pontoon 2 / Ethnographic Museum, 
Néprajzi Múzeum, Kossuth Lajos tér 12

Budapest  Budapest  Budapest  (HU)

Ist anbul Ist anbul ((TRTR)TR)TR
Kutlug Ataman
Küba
Exhibition: Presented at all venues on the Negrelli barge

T-B A21
Thyssen-Bornemisza Art Contemporary
www.TBA21.org

Emanuel Danesch & 
David Rych
Minority Logbox
multiple degrees of representation
logged 0106-0506: TR-RO-BG-YU-HR-H-SK-A
Exhibition: Presented in a caravan at a public space at all venues

May 1 – September 9, 2006

Vukovar Vukovar ((HR))R)R
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Thyssen-Bornemisza Art Contemporary

A new foundation for contemporary art, Thyssen-Bornemisza Art Contemporary – T-B A21 was founded by 
 Francesca von Habsburg in Vienna, Aust ria. Its mission is to support through co-productions and unique 
commissions the creation of new works from artist s that contribute important positions to the contempo-
rary art practice. T-B A21 seeks to achieve this through multi-disciplinary projects that break down the tra-
ditional boundaries that defi ne and categorize artist ic expression in its diff erent forms, whilst  at the same 
time empowering the audiences with a living experience of contemporary artist ic expression. The work of 
the foundation brings innovation to the core of the Thyssen-Bornemisza fourth generation’s approach to 
collecting and patronizing the arts.

Im Jahr 2002 wurde Thyssen-Bornemisza Art Contemporary unter dem Vorsitz von Francesca von Habsburg  
in Wien gegründet. Der programmatische Schwerpunkt der Aktivitäten von Thyssen-Bornemisza Art Contem-
porary liegt in der Entwicklung von Koproduktionen und Auftragsarbeiten mit bedeutenden Künst lern, um rich-
tungsweisende Positionen des zeitgenössischen Kunst schaff ens zu fördern. Multidisziplinäre Projekte zu realisieren, 
welche die traditionell defi nierten Grenzen durchbrechen, sowie die aktive Einbindung des Betrachters in einen 
lebendigen Dialog mit zeitgenössischen Kunst formen bilden dabei zentrale methodische Vorgaben. Die Arbeit der 
Stiftung st ellt Innovation ins Zentrum der Sammlungst radition und des Mäzenatentums der Familie Thyssen-  
Bornemisza – ein Engagement, das  Francesca von  Habsburg in der vierten Generation fortführt.

Kutlug Ataman
Küba (2004)

40-monitor fi lm inst allation aboard the Negrelli barge
Turkish, with English subtitles

Küba is a community of men, women and children who live in one of the most  notorious ghettos in Ist an-
bul, a shantytown slum that began life as a hideout for left-wing militants and other outsiders in the late 
1950s. Since then it has developed into a cohesive society, presenting an impenetrable solidarity to the 
outside world. Today, its most ly Kurdish residents range from a petty criminal who st eals in order to fol-
low his obsession to collect pigeons, to a married woman and mother of two children, who secretly is in 
love with somebody else, as well as to the community leader and political refugee. Their makeshift houses, 
built from scrap metal and soil, st and in the shadow of a twenty-fi rst  century megalopolis. It is a margin-
alized place that has learned to make do. ★ Filmmaker Kutlug Ataman spent more than two years get-
ting to know Küba’s inhabitants and fi lming them talk. Their st ories are presented on old television sets 
as part of a 40-person audio-visual inst allation. In front of each TV is a chair, allowing only one viewer 
per set. Seen individually, from voice to voice, their soliloquies present a detailed mosaic of humaneness: 
terror, tragedy, love, obsession, resist ance, survival. Seen together, the voices of Küba present a deeply 
moving communal portrait of the hidden society that they are proud to call home. ★ Küba was awarded 
the prest igious 2004 Carnegie Prize, and has been seen by audiences in London, Pittsburgh, Sydney and 
Stuttgart. ★ Küba was commissioned by Artangel. Co-produced with Carnegie Museum of Art; Lehmann 
Maupin Gallery, New York; Thyssen-Bornemisza Art Contemporary (T-B A21), Vienna; Theater der Welt, 
Stuttgart, and The Museum of Contemporary Art, Sydney. ★ Kutlug Ataman was born in 1961 in Ist anbul 
and is currently living in London, Ist anbul and Barcelona.

Matei Bejenaru
Travelling Guide (Reiseführer, 2005 / 06)

Public art project, brochures and billboards
Const anta, Romania, May 1 – 7, 2006
Public space

Travelling Guide, as its title suggest s, is a guide for travelers. Its intended readers, however, are not those 
affl  uent West ern tourist s accust omed to such assist ance. Rather, it subverts the language and purpose 
of the format to speak directly to the clandest ine Romanian traveler, the illegal immigrant worker, pro-
viding information on possible routes to take through border controls, ports and st ations into west ern 
Europe. ★ The data it supplies is exhaust ive; st atist ics underlining the importance of migrant workers to 
the Romanian economy, photographs and computer-generated maps of routes and terminals, inst ruc-
tions on accessing shipping containers to hide and acquiring forged identifi cation papers, and advice on 
what to expect on arrival. ★ Matei Bejenaru was born in 1963 in Suceava, Romania. He lives and works in 
Iasi as an artist , curator and director of the Periferic Biennial.

Wie der Titel bereits besagt, ist  Reiseführer ein Handbuch für Reisende, wenn auch nicht für west liche Tourist en, die 
diese Hilfest ellung für gewöhnlich in Anspruch nehmen. In Subversion von Sprache und Verwendungszweck des 
Genres wendet er sich direkt an migrierende rumänische Arbeiter, die als verst eckte Reisende illegal in den West en 
unterwegs sind, und gibt ihnen Informationen zu potenziell geeigneten Grenzübergängen, Häfen und Bahnhöfen. 
★ Die Angaben sind sehr umfassend. Statist iken zur Bedeutung migratorischer Arbeiter für die rumänische Wirt-
schaft sind ebenso vorhanden wie Fotografi en und computergenerierte Karten von Durchzugsrouten und Verkehrs-
knotenpunkten, Anweisungen und Informationen zum Einchecken in Frachtcontainer, zum Besorgen gefälschter 
Ausweispapiere und schließlich dazu, was bei der Ankunft zu erwarten ist . ★ Matei Bejenau, geboren 1963 in 
Suceava, Rumänien, lebt und arbeitet in Iassy. Er ist  Künst ler, Kurator und Direktor der Periferic Biennale.

Nedko Solakov
A BG Bar (Eine BG Bar, 2006)

Sculptural inst allation
Rousse, Bulgaria, May 13 – 18, 2006
Canetti House, 12 Slavyanska Street
Curator: Iara Boubnova

Nedko Solakov’s sculptural const ruction A BG Bar is a functioning bar whose form and physical contours 
echo those of the Bulgarian st ate. Metaphorically speaking, it is intended to represent the transition that 
the country has experienced during almost  500 years of hist orical occupation, as a place through which 
individuals and nations have passed at will. This sense of fl uid movement is symbolized by the manner in 
which the bar functions, with cust omers arriving, taking bottles out of the fridge or having a drink at the 
bar, and then leaving. Ost ensibly, alcoholic drinks and smoking are not permitted; however, in an ironic 
comment on the arbitrary implementation of such regulations and the lack of importance they carry, both 
are allowed upon discreet request . ★ Nedko Solakov was born in Cherven Briag, Bulgaria, in 1957, and 
lives and works in Sofi a.

Nedko Solakovs Inst allation Eine BG Bar ist  eine funktions tüchtige Bar, deren Form und physikalischen Kontu-
ren den Staat Bulgarien nachzeichnen. Auf metaphorischer Ebene veranschaulicht die Arbeit die Transitsituation, 
der das Land in seiner fast  fünfhundertjährigen Okkupationsgeschichte ausgesetzt war, eine Region, die von Ein-
zelpersonen ebenso wie von ganzen Nationen quasi nach Belieben durchquert wurde. Dieses Gefühl unablässiger 
Bewegung wird durch die Funktionsweise der Bar symbolhaft aufgegriff en: Gäst e erscheinen, bedienen sich am 
Kühlschrank oder nehmen einen Drink an der Bar und brechen wieder auf. Alkoholische Getränke und Zigaretten 
sind prinzipiell verboten, werden aber – ein ironischer Kommentar auf die Willkür solcher Vorschriften und ihren 
Mangel an regulativer Kraft – auf diskrete Anfrage durchaus toleriert. ★ Nedko Solakov, geboren 1957 in Tscher-
wen Brjag, Bulgarien, lebt und arbeitet in Sofi a.

Zelimir Zilnik
Soap in Danube Opera (Seife in der Donau-Oper, 2006)

Workshop and video
Novi Sad, Serbia and Montenegro, May 23 – 26, 2006
Museum of Contemporary Art, 37 St. Dunavska
Curator: Zoran Pantelić

In his work Soap in Danube Opera, Zilnik is working with youths living in the settlements along the 
Danube shore between Belgrade and Novi Sad in an attempt to interest  them in video- and fi lmmaking 
by means of workshops. Participants have been learning over the past  months how to use cameras and 
computers for basic editing in order to underst and the process of documentary fi lmmaking. The result 
will be a new kind of soap opera, in which the youngst ers will portray their lives and interactions close to 
the Danube and present their own perspectives on the arrival of Küba in Novi Sad in exchange with the 
immediate reaction of its viewers. ★ Zelimir Zilnik was born in 1942 in Novi Sad, and continues to live 
and work in the city.

In seinem Projekt Seife in der Donau-Oper arbeitet Zilnik mit Jugendlichen aus Siedlungen entlang der Donau 
zwischen Belgrad und Novi Sad, um ihnen in Workshops die Grundlagen der Film- und Videoproduktion zu ver-
mitteln. Im Laufe der vergangenen Monate haben die Teilnehmer den Umgang mit Kameras sowie einfache 
Schnitttechniken am Computer erlernt und wurden so mit dem Entst ehungsprozess von Dokumentarfi lmen ver-
traut gemacht. ★ Das Resultat wird eine neue Art von Seifenoper, in welcher die Jugendlichen ihr Leben und ihre 
Interaktionen entlang der Donau porträtieren und ihre eigenen Sichtweisen zur Ankuft von Küba in Novi Sad in 
direktem Aust ausch mit dessen Publikum fest halten werden. ★ Zelimir Zilnik wurde 1942 in Novi Sad geboren, 
wo er auch lebt und arbeitet.

Renata Poljak
All One Knows (Alles, was man weiß, 2006)

Video projection
Vukovar, Croatia, May 27 – 30, 2006
Vukovar City Museum, 2 Zupanĳ ska 
Curator: Branko Franceschi

All One Knows is based upon Renata Poljak’s personal experience of her trip from Belgrade to Vukovar 
and what she learned there of the relationship between the formerly embattled Croatian and Serbian 
nations. Using an intimate and highly-poetic fi lmic language accompanied by her own narration, Poljak 
explores what she perceived to be people’s alarming suppression of hist ory and their accounts of the war. 
★ The artist  shows how she was manipulated and surprised by her own incorrect emotions. The failure 
of people to address facts and problems in any way beyond the cosmetic, reminded her of similar situa-
tions among many couples. ★ Renata Poljak was born in 1974 in Split, Croatia, and now lives and works 
in Vienna.

Ihrem Film Alles, was man weiß legt Renata Poljak ihre persönliche Wahrnehmung einer Reise von Belgrad 
nach Vukovar zugrunde, besonders hinsichtlich der Beziehungen zwischen den lange Zeit verfeindeten Nationen 
Kroatien und Serbien. Indem sie sich einer sehr poetischen fi lmischen Sprache bedient, die ihrer Geschichte als 
eigentlicher Erzählerin folgt, analysiert Poljak, was sich ihr als alarmierende Vergangenheitsnegation durch die 
Bevölkerung darst ellte, vor allem wie sie in deren Berichten über den Krieg zutage trat. ★ Die Künst lerin zeigt uns, 
wie sie von ihren eigenen unkorrekten Gefühlen manipuliert und überrascht wurde. Das Unvermögen der Men-
schen, Tatsachen und Problemen ins Auge zu blicken, st att sie hinter geschönten Fassaden zu verbergen, erinnerte 
sie an vergleichbare Situationen in Partnerschaften. ★ Renata Poljak, geboren 1974 in Split, Kroatien, lebt und 
arbeitet heute in Wien. 

László Csáki & Szabolcs Pálfi
Agár – The Hungarian Greyhound 
Project (Agár – Das ungarische Windhund-Projekt, 2006)

Video inst allation
Budapest , Hungary, June 2 – 11, 2006
Ethnographic Museum, Néprajzi Múzeum, 12 Kossuth Lajos tér 
Curator: János Szoboszlai

László Csáki and Szabolcs Pálfi have co-produced a new fi lm work whose central character is a dog 
and its role as a specifi c Hungaricum. The animal is used to demonst rate a complex syst em of st ratifi ca-
tion across Hungarian society. Alongside footage of the dog hunting, racing and training, Csáki and Pálfi 
invest igate and explore this syst em by presenting recorded interviews with the parties directly involved with 
the dog, or indirectly aff ected by its activities: the breeder, the owner, the veterinarian, the dog handler, the 
hunter, the politician. ★ László Csáki was born in Mosonmagyaróvár, Hungary in 1977, and currently lives 
and works in Budapest . Szabolcs Pálfi was born in Budapest  in 1974, and continues to live and work in 
the city. The two artist s work collectively under the name of the Hipokaloric Group.

Hauptdarst eller des von László Csáki und Szabolcs Pálfi koproduzierten Films ist  ein Hund und seine Rolle 
als spezifi sches Hungarikum. Anhand des Tieres wird das ungarische Gesellschaftssyst em mit seinen komplex sich 
überlagernden sozialen Schichten genauer betrachtet und analysiert. Dies geschieht durch Aufnahmen des Hun-
des auf der Jagd, während Rennen und beim Training sowie durch Einspielung von Gesprächssequenzen mit jenen 
Parteien, die direkt mit dem Hund zu tun haben oder indirekt von seinen Aktivitäten betroff en sind: dem Züchter, 
dem Besitzer, dem Tierarzt, dem Hundeführer, dem Jäger, dem Politiker. ★ László Csáki, geboren 1977 in Moson-
magyaróvár, Ungarn, lebt und arbeitet derzeit in Budapest . Szabolcs Pálfi wurde 1974 in Budapest  geboren, wo 
er heute noch lebt und arbeitet. Gemeinsam treten die beiden Künst ler als Hipocaloric Group auf.

Matei Bejenaru, Le Havre port
sketch for Travelling Guide, 2005
Commissioned and published by IDEA arts + society in 2005; 
Commissioned as a public art project by T-B A21 in 2006

Küba: Journey Against  the Current

During May and June 2006, artist  Kutlug Ataman’s award-winning fi lm inst allation Küba is traveling 
almost  2,000 kilometers aboard the Negrelli, a converted container barge, up the Danube River from the 
Black Sea to Vienna. Slowly, against  the current, Küba will navigate Europe’s oldest  trade route and cultural 
artery through Romania, Bulgaria, Serbia and Montenegro, Croatia, Hungary, and Slovakia to its heart in 
Aust ria. At each st op, in each country, a new work specifi cally commissioned by Thyssen-Bornemisza Art 
Contemporary is presented in dialogue with Ataman’s inst allation. ★ Envisaged as a powerfully symbolic 
voyage, the presentation of Küba outside of a museum environment contextualizes the work as a Euro-
pean narrative: the life st ories captured in 40 interviews conducted with individuals of negligible st atus in 
the world in which they live, and none in those countries through which they travel, weave a st ory not only 
in our imagination but in our conscience. ★ Matei Bejenaru, Nedko Solakov, Zelimir Zilnik, Renata 
 Poljak, László Csáki & Szabolcs Pálfi, Anetta Mona Chisa & Lucia Tkáčová, Emanuel Danesch & 
David Rych speak in diff erent tongues through their individual artist ic projects about minorities, invis-
ible communities, their migrations, hist ories and memories, and the survival skills learnt to protect their 
identity and self-representation. Their works fost er important connections in a formerly disconnected part 
of the world. ★ Küba: Journey Against  the Current is a local and international project intended to pro-
vide an artist ic response to the complex challenges presented by recent socio-political developments in 
Europe. Working in close collaboration with local inst itutions and curators each st ep of the way, Thyssen-
Bornemisza Art Contemporary will present a multi-disciplinary platform off ering lectures, discussions, and 
artist ic performances to engage a diverse audience across the East ern and Central European plateau.

Küba: Eine Reise gegen den Strom

An Bord des Frachtschiff es Negrelli reist  Kutlug Atamans fi lmische Inst allation Küba fast  zweitausend Kilo-
meter die Donau fl ussaufwärts vom Schwarzen Meer nach Wien. Langsam, gegen den Strom, folgt Küba der 
ältest en Handelsroute und kulturgeschichtlichen Lebensader Europas, durch Rumänien, Bulgarien, Serbien und 
Monte negro, Kroatien, Ungarn und die Slowakei bis nach Öst erreich, ins Herz Europas. Dabei entfaltet sich ein 
geografi scher Raum mit spezifi schen sozialen, politischen und kulturellen Kontexten. Bei jedem Stopp, in jedem 
Land entst eht ein Zwiegespräch, tritt eine von T-B A21 eigens kommissionierte Arbeit mit Atamans Inst allation 
in Dialog. ★ Kübas Reise kontextualisiert die Arbeit, jenseits musealer Strukturen, als eine europäische Erzählung: 
Die aufgezeichneten Lebensgeschichten, fest gehalten in 40 Porträts von Personen mit geringem Ansehen und 
ohne sozialen Status, weder in ihrem Herkunftsland noch in den Bezugsorten ihrer Reise, bedienen und verändern 
nicht nur unsere Vorst ellungen, sondern graben sich in unser Bewusst sein. ★ Matei Bejenaru, Nedko  Solakov, 
 Zelimir Zilnik, Renata Poljak, László Csáki & Szabolcs Pálfi, Anetta Mona Chisa & Lucia Tkáčová, 
Emanuel Danesch & David Rych sprechen durch ihre jeweiligen künst lerischen Projekte über Minderheiten und 
unsichtbare ethnische Gemeinschaften, über deren Migrationen, Geschichten und Erinnerungen sowie über ihre 
Überlebensst rategien, die sie zum Schutz ihrer Identitäten und Selbst darst ellungen entwickelt haben. Sie beleuch-
ten eine Region, die lange vom Rest  der Welt abgekapselt war und die ihrerseits bereits Geschichte(n) birgt. ★ Als 
national wie international agierendes Projekt will Küba: Eine Reise gegen den Strom den komplexen Herausforde-
rungen, welche die jüngst en soziopolitischen Entwicklungen in Europa mit sich bringen, auf künst lerischer Ebene 
begegnen. In enger Zusammenarbeit mit lokalen Inst itutionen und Kuratoren präsentiert Thyssen-Bornemisza 
Art Contemporary eine multidisziplinäre Plattform. Durch Vorträge, Diskussionen und künst lerische Performances 
quer über das ost - und zentraleuropäische Plateau wird dabei ein breit gefächertes Publikum eingebunden. 

Anetta Mona Chisa & Lucia Tkáčová
After the Order (Nach der Ordnung, 2006)

Public sculpture, performance
Bratislava, Slovakia, June 14 – 20, 2006
tranzit dielne | workshops, 12 Studená 
Curator: Boris Ondreicka

In After the Order Mona Chisa and Tkáčová tackle the issues of hierarchical dist inctions between indi-
viduals and groups within societies or cultures. The artist s transpose the concept of class society onto Slo-
vakian society by creating a living sculpture classifi ed by criteria such as occupation, education, income, 
power and social prest ige. ★ The presentation takes the form of a pageant, an enactment inspired by The 
Pyramid of Capitalist  Syst em (a post er published by the Indust rial Worker, in 1911), translated into the pres-
ent day. As the Küba barge approaches Bratislava, a giant live, human monument will be st aged on the 
bank of the River Danube. ★ Anetta Mona Chisa, born in 1975 in Romania, lives and works in Prague 
and Bratislava. Lucia Tkáčová was born in 1977 in Banska Stiavnica and is currently living and working 
in Bratislava.

In Nach der Ordnung behandeln Mona Chisa und Tkáčová die Verhältnisse zwischen Individuen und Gruppen 
von Menschen innerhalb von Gesellschaften und Kulturen. Die Künst lerinnen übertragen das Konzept der Klas-
sengesellschaft auf die slowakische Gesellschaft, indem sie eine lebende Skulptur errichten, die nach Kriterien wie 
Beschäftigung, Bildung, Einkommen, Macht und sozialem Prest ige klassifi ziert ist . ★ Die Präsentation nimmt die 
Form eines öff entlichen Umzuges an, eine Nachst ellung inspiriert von der Pyramide des Kapitalismus (nach einem 
Plakat, publiziert 1911 in Indust rial Worker), übersetzt in die Gegenwart. Wenn Küba nach Bratislava kommt, 
wird eine gigantische, lebende, menschliche Statue am Donauufer inszeniert. ★ Anetta Mona Chisa, 1975 in 
Rumänien geboren, lebt und arbeitet in Prag und Bratislava. Lucia Tkáčová wurde 1977 in Banska  Stiavnica 
geboren und lebt in Bratislava.

Küba bezeichnet eine Gemeinschaft aus Männern, Frauen und Kindern in einem der berüchtigtst en Ghettos Ist an-
buls. Die Anfänge der Barackensiedlung gehen auf die späten fünfziger Jahre zurück, als der Ort militanten Lin-
ken und anderen Außenseitern als Zufl uchtsst ätte diente. Seither hat sich hier eine geschlossene Gemeinschaft 
gebildet, die sich der Außenwelt mit undurchdringbarer Solidarität präsentiert. Der Großteil der Bewohner ist  
heute kurdischer Abst ammung. Die interviewten Personen reichen von einem Gelegenheitsdieb, der st iehlt, um 
seine Obsession für das Sammeln von Tauben verfolgen zu können, über eine verheiratete Frau und Mutter von 
zwei Kindern, die heimlich in jemand anderen verliebt ist , bis zum Gemeinschaftsanführer und politisch Verfolg-
ten. Ihre behelfsmäßigen Behausungen, zusammengezimmert aus Altmetall und Lehm, st ehen im Schatten einer 
Megametropole des 21. Jahrhunderts. Ein Ort am Rand der Gesellschaft, der gelernt hat, über die Runden zu kom-
men. ★ Mehr als zwei Jahre nahm sich der Filmemacher Kutlug Ataman Zeit, um die Bewohner Kübas kennen 
zu lernen und vor seiner Kamera sprechen zu lassen. Ihre Erzählungen präsentiert er auf alten Fernsehapparaten, 
jeder Best andteil einer audiovisuellen 40-Personen-Inst allation. Vor jedem Gerät befi ndet sich nur ein Sessel, was 
jeweils nur einen Besucher pro Monitor erlaubt. Einzeln betrachtet, Stimme für Stimme, entwerfen die Monologe 
ein kleinteiliges Mosaik menschlicher Exist enz: Terror, Tragödien, Liebe, Obsessionen, Widerst and und Überleben. 
In ihrer Gesamtheit fügen sich die Stimmen von Küba zum bewegenden Porträt einer verborgenen Gemeinschaft, 
die ihre Bewohner mit Stolz als ihre Heimat bezeichnen. ★ Die ursprünglich von Artangel kommissionierte Arbeit 
wurde 2004 mit dem renommierten Carnegie Prize ausgezeichnet und war bislang in London, Pittsburgh,  Sydney 
und Stuttgart zu sehen. ★ Die Arbeit entst and im Auftrag von Artangel, London, und wurde koproduziert von 
Thyssen-Bornemisza, Wien; Carnegie International, Pittsburgh; Lehman Maupin Gallery, New York; Museum of 
Contemporary Art, Sydney, und Theater der Welt, Stuttgart. ★ Kutlug Ataman wurde 1961 in Ist anbul geboren 
und lebt zurzeit in London, Ist anbul und Barcelona.

Kutlug Ataman, Küba, 2004
Exhibition view The Sorting Offi  ce, London 2005

Nedko Solakov, Drawing for A BG Bar, 2006
Commissioned by T-B A21

Zelimir Zilnik
Workshop footage from: Soap in Danube Opera, 2006
Commissioned by T-B A21

Renata Poljak, Filmst ills from: All One Knows, 2006
Commissioned by T-B A21

László Csáki & Szabolcs Pálfi
Videost ill from: Agár – The Hungarian Greyhound Project, 2006
Commissioned by T-B A21

Pyramid of Capitalist  Syst em, 1911
Post er, published by Indust rial Worker (USA)
Model for After the Order, 2006, by Anetta Mona Chisa & 
Lucia Tkáčová, commissioned by T-B A21

Contact
Thyssen-Bornemisza Art Contemporary
Himmelpfortgasse 13, 1010 Wien
T +43 1 513 98 56, F +43 1 513 98 56 22
offi  ce@tba21.org, www.tba21.org 
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Aust rian Federal Chancellery
Aust rian Federal Minist ry for Foreign Aff airs
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Emanuel Danesch & David Rych
Minority Logbox – multiple degrees of representation
logged 0106-0506: TR-RO-BG-YU-HR-SK-A, 2006
Trailer
Commissioned by T-B A21

Emanuel Danesch & David Rych
Minority Logbox (2006)

multiple degrees of representation
logged 0106-0506: TR-RO-BG-YU-HR-H-SK-A
Video archive, public fi lm screenings at each venue

Emanuel Danesch and David Rych will follow Küba’s journey from Const anta to Vienna, traveling by 
car and towing a caravan converted to function as a mobile videotheque. In advance of their departure, 
they will collect fi lm and video works, representing multiple communities in the eight diff erent coun-
tries involved in Küba: Journey Against  the Current, featuring ethnic, religious and linguist ic minorities, 
but also non homogenous groups marginalized due to other factors. ★ These fi lms, which will then be 
screened at each venue as part of the Minority Logbox archive, have been individually selected in order to 
refl ect the cultural, geographical, political and social situation of these communities and individuals, wid-
ening the focus on transnational social groups often overlooked by administ rative descriptions and thereby 
deprived of legal st atus. ★ Emanuel Danesch was born in 1976 in Innsbruck, Aust ria, and lives and works 
in Vienna. David Rych was born in 1975 in Innsbruck, and lives and works in Berlin.

Emanuel Danesch und David Rych folgen Küba auf seiner Reise von Konst anza nach Wien in einem Auto mit 
angehängtem Wohnwagen, der zu einer mobilen Videothek umfunktioniert wurde. Vor ihrer Abreise sammeln sie 
Film- und Videoarbeiten, die auf verschiedenst e Communities der acht an Küba: Eine Reise gegen den Strom par-
tizipierenden Länder Bezug nimmt: auf ethnische, religiöse und sprachliche Minderheiten ebenso wie auf hete-
rogene Gruppierungen, die aus anderen Gründen am Rande der Gesellschaft st ehen. ★ Die Auswahl dieser Filme, 
die dann als Teile des Minority Logbox-Archivs bei jeder Station gezeigt werden, erfolgte nach individuellen Kri-
terien: Sie spiegeln die kulturellen, geografi schen, politischen und sozialen Gegebenheiten der jeweiligen Städte 
und ihrer Bewohner wider und richten den Fokus auf transnationale soziale Gruppierungen, die vom Verwaltungs-
apparat oftmals nicht erfasst  werden und somit keinerlei Rechtsst atus besitzen. ★ Emanuel Danesch, geboren 
1976 in Innsbruck, Öst erreich, lebt und arbeitet in Wien. David Rych, geboren 1975 in Innsbruck, Öst erreich, lebt 
und arbeitet in Berlin.
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Catalog, Küba: Kutlug Ataman, edited by Artangel, London, co-
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Catalog, Küba: Journey Against  the Current, edited by T-B A21, 
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This project is taking place during Aust ria’s Presidency to the EU and is generously supported by the 
 Aust rian Federal Chancellery.
 
Dieses Projekt fi ndet im Rahmen der öst erreichischen EU-Ratspräsidentschaft st att und wird vom öst erreichischen 
Bundeskanzleramt großzügig unterst ützt.
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